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65 Zakljuek

V zacetku poglavja smo se ustavili ob temeljnem dogodku, Besedi, ki jo
Bog namenja ¢loveku in ga klice v odnos. Izkusnja srecanja z Bogom,
izrazena in zapisana s podobami in v jeziku doloc¢enega prostora in ¢asa,
postaja za skupnost navdihnjena Beseda svetopisemskega besedila, ki ob-
likuje skupnost in jo vodi v srecanje z Besedo. Podobno umetniki s svojo
primarno izkusnjo, izrazeno preko danosti jezika in kulture, spreminjajo
zgodovinsko danost in ji dajejo izkusnjo nadcasovnega. Sveto pismo tako
ni stvar ¢loveske projekcije ali individualne izkusnje odnosa z Bogom, tem-
ve¢ predstavlja resnicnost srecanja z Besedo, tudi ¢e je jezikovni izraz zgolj
analogija tega primarnega srecanja, ki nas presega, a je hkrati tudi del nas.

Predstavili smo osnovne poteze razlicnih metod in pristopov, ki so se izo-
blikovali v preteklih stoletjih. Vsaka teh metod nosi pecat zgodovinskega
razvoja ¢loveske misli. Tako tudi metode, ki se ustavljajo ob zgodovinskih
dejstvih ali pri zgodovinskih virih nastajanja besedil in njihovega predaja-
nja kasnejsim rodovom, ne predstavljajo zadnjega momenta razumevanja
besedil, saj ne moremo izkusiti pretekle izkusnje. Vstopanje v svet izvorne-
gajezika in kulture (izvorne izkusnje) ter razumevanje in odmevanje te iz-
kusnje v razli¢nih ¢asovnih obdobjih ustvarjajo povezavo horizontov, kar
potrjuje resnicnost aktualne izkusnje in vstopanje v odnos z Besedo. Tako
interpretacija ni zgolj filoloska analiza ali eksistencialna hermenevtika,
temvec¢ odkrivanje duhovno-miselnega okvira, v katerem je delo nastalo,
in Se ve¢, koncna interpretacija tezi k veri Cerkve, ki v preroskem jeziku
izpoveduje navzocnost Boga v danem trenutku. (Grech 1986, 40-57)

Za pravo umevanje Svetega pisma je klju¢na vera v uclovecenje Bozjega
Sina, saj razodeva temeljno resnico, da Bog zeli spregovoriti ¢loveku preko
cloveske zgodovine. Kot pravi Pierre Gibert, sta za dosego pravega in res-
ni¢nega umevanja Svetega pisma potrebna ravno uclovecenje in vera
v uclovecenje kot pravi vodili, ki ne glede na metode, uporabljene skozi
zgodovino, vodita bralca k temu cilju. (Gibert 1995, 238)



Monografija prinasa resni¢no obsezno in temeljito
raziskavo, ki pomeni novo raven v predstavitvi teh
virov in njihovih zakonitosti slovenskim bralcem
ter bo generacijam prihodnjih studentov moc¢no
olajsala prve korake pri delu z njimi. Zasnovana
je na interdisciplinarnem pristopu, skupina
avtorjev, ki se ponasa s Sirokim strokovnim
zaledjem, ponuja iz¢rpen pregled razlicnih teorij
in vidikov, hkrati pa z jasnim slogom pisanja
omogoca razumevanje tud1 zacetnikom.
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